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Informació general de l'assignatura

Denominació LA TRADUCCIÓ LITERÀRIA I DE TEXTOS D'ASSAIG (ANGLÈS >
CATALÀ/CASTELLÀ)

Codi 101552

Semestre d'impartició 1R Q(SEMESTRE) AVALUACIÓ CONTINUADA

Caràcter Grau/Màster Curs Caràcter Modalitat

Doble titulació: Grau en Llengües
Aplicades i Traducció i Grau en
Estudis Anglesos

5 OBLIGATÒRIA Presencial

Doble titulació: Grau en Llengües
Aplicades i Traducció i Grau en
Filologia Catalana i Estudis
Occitans

5 OBLIGATÒRIA Presencial

Doble titulació: Grau en Llengües
Aplicades i Traducció i Grau en
Filologia Hispànica

5 OBLIGATÒRIA Presencial

Nombre de crèdits
assignatura (ECTS)

6

Tipus d'activitat, crèdits
i grups

Tipus
d'activitat

PRAULA TEORIA

Nombre de
crèdits

4 2

Nombre de
grups

1 1

Coordinació BOSCH FABREGAS, MARIAZELL EUGENIA

Departament/s LLENGÜES I LITERATURES ESTRANGERES

Distribució càrrega
docent entre la classe
presencial i el treball
autònom de l'estudiant

Docència presencial 

El total absolut d'hores per a una assignatura de 6 ECTS és de 150 hores. Aquestes
es distribueixen de la manera següent: 

60 HP (hores presencials a l'aula) i 90 HNP (hores no presencials), que correspondran
a treball autònom (sense acompanyament del professor: lectures de bibliografia,
estudi i realització d'activitats sol·licitades pel professor).

Informació important
sobre tractament de
dades

Consulteu aquest enllaç per a més informació.

Idioma/es d'impartició Anglès

Distribució de crèdits BOSCH FÁBREGAS, MARIAZELL EUGÈNIA (6 ECTS)
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Professor/a (s/es)
Adreça electrònica professor/a
(s/es)

Crèdits
impartits
pel
professorat

Horari de tutoria/lloc

BOSCH FABREGAS, MARIAZELL
EUGENIA

mariazell.bosch@udl.cat 6

Dilluns de 10:00h a 11:00h 
Despatx 1.05 (Rectorat)
Per videoconferencia, des del
Campus i amb cita previa.

Informació complementària de l'assignatura

L'estudiant ha d'haver adquirit un nivell equivalent al C1 d'anglès per a cursar aquesta assignatura. De la mateixa
manera, l'alumne ha d'haver assolit un nivell C2 en català i castellà. 

 

 

Objectius acadèmics de l'assignatura

En aquesta assignatura es proposen els següents objectius fonamentals de caràcter pràctic:

Continuar i aprofundir en els coneixements d'anglès, així com en la pràctica dels diferents mètodes de
traducció. 
Adquirir una major habilitat en el camp de la traducció de l'anglès al català i castellà en textos literaris i
d'assaig. 
Identificar els patrons de gènere que regeixen la comunicació, reconèixer l'existència d'estils comunicatius
diferents i desenvolupar pautes d'interpretació no androcèntriques. 
Saber detectar els usos sexistes i androcèntrics de la llengua.
Desenvolupar la capacitat de produir textos de forma no sexista. 

 

 

Competències

Competències transversals

CT1 Adquirir una adequada comprensió i expressió oral i escrita del català i el castellà.

CT2 Adquirir un domini significatiu d'una llengua estrangera. 

CT6 Aplicar la perspectiva de gènere a les funcions pròpies de l'àmbit professional. 

Competències bàsiques

CB2 Que l'estudiantat sàpiga aplicar els seus coneixements al seu treball o vocació d'una forma professional
i poseeixin les competències que solen demostrar-se per mitjà de l'elaboració i defensa d'arguments i la resolució
de problemes dins la seva àrea d'estudi. 

CB4 Poder transmetre informació, idees, problemes i solucions a un públic tant especialitzat com no especialitzat. 

Competències generals

CG1 Gestionar un coneixement racional i crític dels fenòmens lingüístics que permeti comprendre'ls i fer-los
comprensibles als demés. 
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CG2 Avaluar i valorar les tendències més recents als àmbits tractats. Desenvolupar un raonament crític davant les
noves tendències. 

CG3 Valorar la capacitat de treball individual i la motivació per la qualitat i el rigor. Produir diferents tipus de
textos. 

Competències específiques 

CE3 Adquirir la capacitat de produir textos traduits atenent al marc en què se situen. 

CE5 Avaluar l'adequació lingüística i sociocultural en relació a la tipologia textual. 

CE6 Identificar els conceptes bàsics i les diferents metodologies relacionades amb la traducció. 

CE10 Adquirir una consciència crítica de les relacions entre els esdeveniments històrics i socials i la producció
literària.
 

Continguts fonamentals de l'assignatura

TRADUCCIÓ LITERÀRIA (anglès > català/castellà)

1. Narrativa: traducció de novel·la, microrelats, literatura infantil i còmic

2. Lírica: traducció de poesia

3. Dramàtica: traducció teatral

TRADUCCIÓ DE TEXTOS D'ASSAIG (anglès > català/castellà)

1. Literatura

2. Art

3. Antropologia

Eixos metodològics de l'assignatura

La docència de Traducció Literària i de Textos d'Assaig és presencial i es desenvolupa tal i com s’indica al
cronograma de l’assignatura. En aquest sentit, les 150 hores es distribueixen en 60 hores presencials a l’aula i 90
hores no presencials de treball autònom, que corresponen al volum de feina sense acompanyament per part
del professor: lectures de bibliografia, estudi i realització d'activitats sol·licitades pel professor.

L'assignatura se centra fonamentalment en la realització d'activitats pràctiques variades (text escrit i material
audiovisual) i en l'aprenentage basat en la resolució de problemes i defensa d'arguments des del pensament crític. 

Cada temari inclou una part teòrica d'introducció de continguts. 

El treball de l'assignatura a l'aula és grupal, de manera que s'espera participació, col·laboració i debat, tant a classe
com als fòrums de l'assignatura. 

Les activitats pràctiques que formen part de l'avaluació de l'assignatura corresponen a treball individual i autònom
per part de l'alumnat. 

Pla de desenvolupament de l'assignatura

SETMANA
Dia 1 (Dilluns)

8:00h-10:00h (Aula 1.19)
Dia 2 (Dimarts)

8:00h-10:00h (Aula 1.19)
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1
11/09/23
FESTIU

12/09/23
Presentació de l’assignatura
Trad. literària (lírica): poesia

2
18/09/23

Trad. literària (lírica): poesia
19/09/23

Trad. literària (lírica): poesia

3
25/09/23

Trad. literària (lírica): poesia
26/09/23

Trad. literària (dramàtica): teatre

4
02/10/23

Trad. literària (dramàtica): teatre

03/10/23
Trad. literària (dramàtica): teatre

Entrega ACT. 1: Trad. poesia i teatre
Data límit: 08/10/23 (23:55h)

5
09/10/23

Trad. literària (dramàtica): teatre
10/10/23

Trad. literària (dramàtica): teatre

6
16/10/23

Trad. literària (dramàtica): teatre
17/10/23

Trad. literària (narrativa): còmics

7
23/10/23

Trad. literària (narrativa): còmics

24/10/23
Trad. literària (narrativa): còmics
Entrega ACT. 2: Trad. còmics 
Data límit: 29/10/23 (23:55h)

8
30/10/23

Trad. literària (narrativa)
31/10/23

Trad. literària (narrativa)

9
06/11/23

Trad. literària (narrativa)
07/11/23

Trad. literària (narrativa)

10
13/11/23*

Trad. literària (narrativa)
14/11/23*

Trad. literària (narrativa)

11
20/11/23*

Trad. literària (narrativa)
21/11/23*

Trad. literària (narrativa)

12
27/11/23

Traducció d’assaig: Literatura
28/11/23

Traducció d’assaig: Literatura

13
04/12/23

Traducció d’assaig: Literatura/Art
05/12/23

Traducció d’assaig: Art

14
11/11/23

Traducció d’assaig: Art

12/12/23
Traducció d’assaig: Antropologia

Entrega ACT. 3: Traducció d’assaig
Data límit: 17/12/23 (23:55h)

15
18/12/23

Traducció d’assaig: Antropologia

19/12/23
PRESENTACIONS ORALS

Entrega pràctica d'audiodescripció
Data límit: 22/12/23

NOTA: La distribució de continguts del cronograma de l'assignatura pot presentar petits canvis. Si n'és el cas,
l'alumnat serà informat a l'inici del curs. 

*Si no hi ha canvis, les sessions dels dies 13/11/23, 14/11/23, 20/11/23 i 21/11/23 seran impartides per la
professora María Cecilia de la Vega, de la Universidad Nacional de Córdoba, Argentina. Aquí es detalla, de manera
orientativa, la programació de temes que es tractaran a cadascuna de les sessions:

Sessió 1 (13/11/23): Caracterització del text literari. Figures retòriques i la seva traducció. Pràctica amb
versions d'obres clàssiques de la literatura infantil-juvenil (Lewis Carroll, James M. Barrie)
Sessió 2 (14/11/23): Metàfores i la seva traducció. Pràctica amb versions d'obres clàssiques de la literatura
infantil-juvenil (Edith Nesbit)
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Sessió 3 (20/11/23): Microficció: característiques. Varietats de l'espanyol a la traducció. Pràctica amb
micro-relats d'autors contemporanis de parla anglesa. 
Sessió 4 (21/11/23): Prosa poètica: característiques. Marques genèriques a la traducció. Pràctica de micro-
relats d'autors contemporanis de parla anglesa. 

Sistema d'avaluació

Avaluació continuada:

L’avaluació d’aquesta assignatura és continuada. El sistema d’avaluació es distribueix en els següents blocs:

Pràctica (36%): Entrega de 3 activitats escrites de traducció (treball autònom). Cada activitat correspon a
un 12%. En total, 36%.
Traducció d'un text i presentació oral (25%): un 15% correspon a la traducció i el 10% restant a la
presentació oral.
Projecte d'audio descripció (27%)
Assistència i participació (12%)

El primer dia de classe el professor donarà tota la informació necessària sobre la pràctica, la traducció d'un text i
presentació oral i el projecte d'audio descripció. 

Per superar Traducció Literària i de Textos d'Assaig, cal aprovar l'assignatura amb una qualificació mínima de 5.
Per sota d'aquesta nota (4,9 i menys), l'assignatura queda suspesa.

Recuperació: Tota activitat que tingui un valor d'un 30% o més es pot recuperar. En aquest sentit, l'alumnat té dret
a la recuperació de les entregues de les activitats escrites de traducció (36%). En cas d'haver suspès una de les
activitats, la recuperació només serà de l'ítem suspès, i no de tots els que componen el bloc. Si l'alumne aprova
l'assignatura tot i tenir un ítem suspès del bloc, l'última nota assolida al bloc és la que es tindrà en compte.

La qualificació de "No Presentat" (NP) a l'assignatura s’assignarà sempre que un estudiant no realitzi les activitats
avaluables que ponderin en un percentatge inferior al 50% de la qualificació global de l’assignatura.

Avaluació alternativa:

L’estudiant o l’estudianta que es vulgui acollir a l’avaluació alternativa haurà de presentar un contracte de treball o
justificar, mitjançant un escrit dirigit a la degana, les raons que li impossibiliten fer l’avaluació continua en un
termini de cinc (5) dies des del començament del quadrimestre. Per més informació, envieu un correu electrònic
a lletres.secretariacentre@udl.cat o adreceu-vos a la Secretaria Acadèmica de la Facultat de Lletres.

Els blocs d'avaluació per l'avaluació alternativa de l'assignatura són els següents:

Pràctica (45%): Entrega de 3 activitats escrites de traducció (treball autònom). Cada activitat correspon a
un 15%. En total, 45%.
Traducció d'un text i presentació oral (30%): un 20% correspon a la traducció i el 10% restant a la
presentació oral.
Projecte d'audio descripció (25%)

Recuperació: Tota activitat que tingui un valor d'un 30% o més es pot recuperar. En aquest sentit, l'alumnat té dret
a la recuperació de les entregues de les activitats escrites de traducció (45%) i a la traducció d'un text i
presentació oral (30%). En cas d'haver suspès una de les activitats, la recuperació només serà de l'ítem suspès, i
no de tots els que componen els blocs. Si l'alumne aprova l'assignatura tot i tenir un ítem suspès del bloc, l'última
nota assolida al bloc és la que es tindrà en compte.

IMPORTANT: En cas de frau acadèmic o còpia espontània, s'aplicarà el que estableix la Normativa de l’avaluació i
la qualificació de la docència en els graus i màsters de la UdL.

Bibliografia i recursos d'informació

BIBLIOGRAFIA RECOMANADA
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Diccionaris monolingües

Cambridge Idioms Dictionary. (2006). Cambridge: Cambridge University Press. 
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Diccionari de la llengua catalana. Barcelona: Enciclopèdia Catalana.
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